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1. Onuc HaBYAJBLHOI AMCHUILTIHA

1 2 3
XapakrepucTuka HaB4aJabHOI
. . . TUCHMILTIHA
I'any3b 3HaHB, cHeNiadBHICTB, HopMaTuBHi Noka3HHKH 1A
OCBiTHS Mporpama IJIAaHYBaHHA i po3moaimy OYHAa (JCHHA) 3a04Ha
piBeHb BHIIOT OCBiTH JUCHMILIIHMA HA 3MicTOBI Moay.Ti ¢hopma (mucranuiitaa)
3100y TTS (dhopma 3100y TTS
OCBITH OCBiTH
I'anyse 3HaHb O60B’SI3K0BA
Kinpxicts kpeautis — 3 Iuka qgucuumuiin: npodeciiinoi

24 Cdepa 00caYroBYBaHHS

MiIrOTOBKM CHEliaJIbHOCTI

3arajipHa KUIBKICTb TOJIUH — Cemecrp:
CreniabHicTh 90 1 & 17
242 Typuzm M M
Jlexmii

OcaiTHbo-npodeciiina nporpama | 3MICTOBUX MOJyIiB — 4
TVDH3M03H3BCTBO i

TOCTHHHICTD HMpakTuni
28 ron. 10ron.
. . KinpKicTh OTOYHUX CamocrTiiiHa poboTa
PiBenb BHUIIIO1 OCBITH: .
KOHTPOJIBHHUX 3aX0J1iB — 16 62 rop. \ 80roz.

MaricrepcbKui -
Bun niacymkoBoro

€eMeCTPOBOr0 KOHTPOJIIO:
3aITK

2. MeTa Ta 3aBJaHHA HABYAJILHOI JUCIHUILIIHA
Mertoro BuBYEHHS HaBuajgbHOI aucuUIUIiHU «IIpodeciiHO-OpiEHTOBHUI NPaKTUKYM

1HO3EMHOI0 MOBOIO» € 3aCBOEHHS JIEKCUKH C(epH TYpPUCTUYHOIO Ta TOTEIbHO-PECTOPAHHOIO
0i3Hecy, BIOCKOHAJCHHS HABUYOK YCHOI'O MOBJICHHS, pOOOTH 3 JOKYMEHTaMH Ta (axoBOIO
JITEpaTypor0 Ta HEOOX1JHOI KOMYHIKaTHBHOI CIPOMOXHOCTI B cdepax mnpodeciiiHoro Ta
CUTYaTHBHOTO CITUJIKYBaHHS B YCHIN 1 MUCHhMOBIN (popMax, BMiHb CIIKYBaHHS IHO3EMHOIO MOBOIO
B PI3HUX BUJAaX MOBJICHHEBOI IISUIBHOCTI B 00CA31 TEeMaTHKH, 10 0OyMOBJIE€Ha MpodeciiiHuMU
moTpedaMu; OBOJIONIHHS HOBITHROIO ()axOBOO 1H(POPMAITIEIO Yepe3 IHO3EMHI Kepera.

OCHOBHMMH 3aBAaHHSIMH BUBUYEHHS Juctuiuiinu «lIpodeciiiHo-opieHTOBaHUHN MPAKTUKYM
1HO3EMHOIO MOBOIO» €:
- BJIOCKOHAJICHHS HABWYOK CIUIKYBaHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO B HAyKOBiii Ta mpodeciiiHii
JUSUTBHOCTI;
- HalOyTTs HaBUYOK CKJIAJIaHHS pe3ioMme, aBToOiorpadiif, 3asB Juis OTPUMaHHS TPAHTIB 1 Ui
y4YacTi y 3aKOpJOHHUX CTaXKyBaHHSX, PO3YMIHHS Ta iHTepmpeTamii iHpopmalii 3 MIKHAPOIHUX
HayKOBO-METPUYHUX 0a3 Ta BHJIaHb, HABUUOK HAIMCAHHSI HAYKOBHUX CTaT€H Yy MIKHApO/HI (haxoBi
BUJIaHHS, MO0JaHHS KOMYHIKaTUBHUX Ta IHIINX MICUXOJIOTTYHUX Oap'epiB;
- BUPOOJIEHHS  3arajJlbHUX KOMIIETEHLIH, IO OyAyTh CHpPHUATH PO3BUTKY 3ai0HOCTEH 10
CaMOOLIHKU Ta 3[aTHOCTI 10 CAaMOCTIMHOIO HaBYaHHs, LI0 J03BOJUTH CTYJEHTaM IPOJOBKYBATH
HaBYaHHS B aKkaJeMIYHOMY 1 mpodeciiHOMy cepeoBHII K MMij yac HaBdyaHHS y BH3, Tak 1 micns
OTpPUMaHHS TUIUIOMY TIPO BHIILY OCBITY;



- HaOyTTs 3HaHb CBIIOMOTO AHAJITHUYHOIO 1 KPUTHYHOTO CIPUUHATTS Te3aypycy YKpaiHCHKOi
MOBH, 0013HAHOCTI B ICTOPUYHUX OCOOIMBOCTAX 11 PyHKI[IOHYBaHHS,
- BUPOOJIEHHS] HABUYOK POOOTH Ta epeKTUBHOTO MOIIYKY MpodeciiiHo- opieHTOBaHO1 iHpopMalii 3
PI3HUX JIKEpes, CHPUSHHS OBOJIOJAIHHIO METOJaMH Ta JIHIBICTUMHHMHU OCOOJIMBOCTSIMU
aHOTYBaHHS Ta peQepyBaHHs IHIIOMOBHUX JDKEpEN; JOMOMOra CTyJeHTaM Yy (opmyBaHHI
npodeciiHuX KOMITeTEHITiH.

Y pe3ynpraTi BUBYCHHS HABYAIBHOI IUCIMIUIIHMA CTYJICHT IOBMHEH HaOyTH TaKHX
pe3yJbTaTiB HaBYaHHS Ta KOMIIETEHTHOCTEH:

3amtaHoBaHi poO0Y0I0 TPOTPaMOF0 MeToau 1 KOHTPOJIBHI 3aX0H
pe3yIbTaTH HABYAHHS
Ta KOMIETEHTHOCTI]
1 2
Pesynomamu nasyanns
PH 11. BinpHO cHiiKyBaTUCs Jep>KaBHOIO Ta | MeToayM  HaBYaHHS: CJIOBECHI,  MPAaKTUYHI,
1HO3€MHOI0 MOBAaMHM YCHO 1 HHCBMOBO JUISl | JIOTI4HI, PENpPORYyKTUBHI Ta HPOAYKTUBHI,

00roBOpEeHHS npodeciitHux npobiem, | MeTon (GopMyBaHHS Mi3HABAIBHOTO 1HTEpECY,
Npe3eHTallll pe3ylbTaTiB JOCHIIKEHb Ta | MPOOJIEMHO-TIOIIYKOBHMA METO[,
MIPOEKTIB y cepl TypuU3My 1 pekpeariii IHAUBIAyalbH1 Ta TPYMHOBI.
KoHTponbHi  3axoiu: yCHE ONUTYBaHHS,
TECTyBaHHs, = BHUKOHAHHS IEPEeKIIaJalbKuX
BIIPaB, BUKOPUCTAHHS CUTYaTHBHHUX

HaBUYaJILHO-IMITAIIIHHUX irop Ta mpodeciitHo-
OpIEHTOBAHMX HABUYAIBHO- IMITAI[IHHUX irop,
ayJIIFOBaHHS 1 MOCIIAOBHUH TIEPEKIIal.

PH 13. Po3po06nsTu i peanizyBaTu TypucTu4Hi | Metoaun HaBYaHHsI: CJIOBECHI, HaO04YHi,
OPOAYKTH 1 TOCIyTM 3  YpaxyBaHHSM | IPAaKTWYHI, JIOTI4HI, PENpPOJYKTHBHI  Ta
PETIOHATBHOTO  TYPUCTHYHO-PEKPEALiIHHOTO | MPOAYKTUBHI, POOIEMHO-TTONTYKOBUN METO/,
MOTEHITIATY IHIUBITyaJIbHI Ta TPYIIOB1 METOIH.
KoHTponbHI _ 3axojM: yCHUIl  mepekias,
nepexiag 3 TMamnepy, NMUCBMOBHU MEpeKian,

HHCEMOBE OITUTYBAHHA, BUKOHAHHS
nepeKiIaganbKiux BIIPaB, TECTyBaHHS,
ayIIFOBaHHS.

Komnemenmuocmi:
3acanvui KomMnemenmuocmi. Meronu ~ HaBYAHHS: CIOBECHI, IPaKTUYHI,
3K2. 3patHicTh Bectn npodeciiiHy MisTbHICTh | PEPOIYKTHUBHI Ta MIPOJIYKTHUBHI,
y  MDKHapogHOMY Ta  BITYM3HSIHOMY | KOMyHIKaTUBHUM, IHTEPaKTHBHHUMI, IPaMaTHKO-
CepeI0BUILL. nepexiIafHuii ~ MeToJ, IHAWBIOyalbHI Ta
IpYTIOBI.
KOHTpoJIbHI  3ax0aM: yCHUW  MepeKia,
BUKOHAHHS nepeKiIaganbKux BIIPaB,

ayJIiFOBaHHSI, TECTYBAHHSI.

3K3. 3parHICTh CHIIKYBAaTHCS 1HO3EMHOK | MeTonM  HaBYaHHSA: CJIOBECHI, IPaKTHYHI,
MOBOIO. JIOTIYHHUM, KOMYHIKAaTUBHHUM, UCKYCIHHHIM,
POOJIEMHO-TIOITYKOBU I METO/I,
IHIUBITyaJIbHI Ta TPYIIOB1 METOIH.
KoHTponbHi 3aX0u: yCHE ONMUTYBaHHS, yCHUN
MepeKiiaj, aymifoBaHHS, BUKOHAHHS BIIPAaB,
CHOpPSIMOBAHHUX Ha IMOCTYNOBE YCKJIAJHEHHS 1
MOTJIMOIEHHS! MOBJIICHHEBO3HABYUX MOHATH Ta
PO3BHUTOK MPOAYKTHUBHOI MOBJICHHEBOI




TYpPUCTUYHMX PUHKIB Ha 3acajax CTajoro
PO3BHUTKY 3 ypaxyBaHHSIM CBITOBOT'O JIOCBIY.

TISILHOCTI, HaICaHHS TE3, crarei
1HO3EMHOI0 MOBOIO.
Cneyianvhi (paxosi) komnemeHmHocmi: Metoau HaBYaHHsI: CJIOBECHI, Ha04YHi,
CK4. 3naTHicTh OpraHi3oByBaTH AiIsUIbHICTh Ta | IPAKTUYHI, JIOTI4HI, PENpPOJYKTHBHI  Ta
CHIBITpalto cy0’€exTiB PETiOHATIBHOTO, | IPOAYKTHBHI, METOJl KEWCiB, MpOoOIIeMHO-
HaIll0HATBHOTO Ta MDKHAPOJIHOTO | TIOIIYKOBHM METOJI, IHAUBiAyaabHI Ta TPYMOBI

METOJIH.
KoHTposbHI 3aX0/11: yCHE ONUTYBAaHHS, YCHUM

NepeKsiajl, HaluMcaHHs 1 nepekyia] odimiiHux

JIACTIB, CKJIaJaHH 1 nepeKyaa
TUTUIOMATHYHUX ~ JOKYMEHTIB 1  JIUCTIB,
JIJIOBUX JIUCTIB, TECTYBaHHS.

CK&8. 3nmaTHicTh po3po0siTH, BIPOBAXKYBaTH | METOMM  HaBYaHHSA: CJIOBECHI, MPAaKTHYHI,

PENpPONYKTUBHI Ta MTPOAYKTHBHI, JOTIUYHUH,
KOMYHIKaTUBHHH, MPOOJIEMHO-TIOUTYKOBHM
METO/I, 1H/IMB1/lyalibH1 Ta TPYIOBI.

KoHTponbHI  3axoiu: yCHE
nepeKiIa, CKJIaJIaHHS
MOHOJIOTIYHUX  BHUCIJIOBIIIOBaHb,
BIIPaB

1 mpocyBaTh  perioHalbHI  TypUCTHYHI
MNPOAYKTH 1 THOocayru y cdepl TypusMy Ta
TOCTMHHOCTI.

OIHUTYBaHHS,
J1aJI0T1B i
BUKOHAHHS

Mixmucuunjinapui 38’si3ku.  [Jucnumnina  «IIpodeciitHo-opieHTOBaHUN MPAKTUKYM
1HO3eMHOI0 MOBOIO» TEMAaTHYHO TOB’S3aHa 3 KypcamHM, II0 BUBYAIOTHCS 3TiAHO 3 HAaBYAJIHHUM
mwianoM OKP  «wmarictp» cnemianbHocTi Typusm: «MDbDKHapoJHUNH TypUCTUUYHMI Ol3HEC»,
«Opranizariiss KpyizHoro cepBicy», «bpenn- i PR-mMeHemKMEHT y Typu3Mi Ta TOCTHHHOCTI,
«YmpaBiiHHS SKICTIO IOCIYT y cdepi 00CIyroByBaHHs», «[HKaMiHT- Ta IHCAHT -TypONIEPEUTHHT B
perioHi», «YTIpaBIIiHHS EPCOHAIOM IMiIPUEMCTB Chepr 0OCTYyTrOBYBaHHSY.

1.Mlporpama HABYAJIBLHOL AU CUUILIIHI

3micmosuii modyne 1. Scientific and professional terminology in a foreign language. HaykoBa Ta
npodeciiiHa TepMiHOJIOTis iIHO3eMHOI0 MOBOIO

Tema 1. Scientific and professional terminology in a foreign language in the field of tourism.
HaykoBa Ta npodeciiiHa TepMiHO0JIOTis iHO3¢eMHOI0 MOBOIO Y cepi TYpH3MO3HABCTBA.

OcobmuBocTi HayKoBOi 1 MpodeciiftHol TepMiHOJIOTil B chepi Typu3MO3HABCTBA Ta TPYIHOIII
iXHbOTO Tmepekyany. 3HaueHHS TepMiHoJorii. OCHOBHI TEPMIHOJOTIYHI TIOHATTSA Taly3i.
Mixrany3eBa Ta BHYTpILIHbOTay3eBa OMOHIMIisS TepMiHiB. Ilepekyiag HOBITHIX aBTOPCHKUX
TEpMIiHIB Ta CKOpouYeHb (abpemiaTyp), cIieliagi3oBaHUX MOHATH 3 1HO3EMHOi MOBM Ha piiHYy Ta
HaBIMaku. [cTOpis po3BUTKY TEpMIHOJOTII Typu3My. TepMiHOJOTIYHI 3alO3MYEHHS 3 1HO3EMHUX
MOB y ctepi . IlonarTs mpo TepmiHosorito. 3Ha4eHHS TepMiHOJOTii. OCHOBHI TEPMIHOJIOTIYHI
mOHATTS rany3i. CydacHa yKpaiHChKa TYpPUCTUYHA TEPMIHOJIOT IS

Tema 2. Modern Ukrainian Tourist Terminology.
TYPUCTHYHA TEPMiHOJIOTIsI.

CyuacHi creuniani3oBaHi CIOBHUKM 3 PI3HMX Taly3ed Hayku 1 TexHiku. PenmaryBanHs
aBTOMaTUYHOrO nepekiany. CydacHi crieniaiai3oBaHl CIOBHUKHU 3 PI3HUX raidy3ei HayKu 1 TEXHIKU.
CremianizoBaHi mporpamHi npoayktu s nepekiany (Lingvo, Promt, [Tnait Tomo). Enexrponni
3aco0HM mepeknaay y pexxumi on-line (Hampukiaza, on-line mepeknanau Google). Ilporpamue
3a0e3rneueH s U1l aBTOMaTHYHOTO TIepeKiIaay. PenaryBanHsi aBTOMaTHYHOTO TIEPEKIIAIYy.

CyyacHa ykpaiHCcbka



3micmosuit mooyns 2. Basics of professional communication
OcHoBH npogeciiiHOi KOMYHiKamil
Tema 1. Professional communication in foreign (English) language in writing.
Business correspondence. Ilpodeciiine cmijikyBaHHsI iHO3eMHOI0 (aHIJIiliCHbKOI0) MOBOIO B
nucbMoBiii popmi. [lisioBe TUCTYyBaHHS.
JlinoBa KOpECMOHJICHIIIS: CKJIQJ0BI €JIEMEHTH JIUCTa, YKIAJaHHS 3pa3KiB IUIOBUX JIHCTIB.
[lepexiian MOBHUX IITaMIIIB AUTOBOI nepenucky. [[ioBe nepenucyBaHHs €IEKTPOHHOIO MOLITOLO.
Crparerii ycrixy. JlioBe nepenucyBaHHs eIeKTPOHHOIO MOIITOO.

Odopmnenns JINCTA-IIOBIIOMIICHHS, rapaHTiiHOTO JIACTA,
JINCTAa-3aInTa, JINCTa-BIAIOBIA1 Ha 3aIluT, JUCTA-TIATBEPI>KEHHSI,
CYMPOBITHOTO JIACTA, JUCTA-TIPOXaHHS, JIMCTa-BIAIIOBI 1 Ha MPOXaHHS,
OdopmienHs JIMCTa-HaraJyBaHHs, JUCTa-TIPETEH31, JINCTA-BiAIOBI 1
Ha MIPETEH3II0, PEKOMEHIAIIITHOTO JINCTA, JIACTA-TIOISIKH, JINCTa-BUOAYCHHS,

JIUCTa-BITaHHS, JIMCTa-3allPOLICHHS

Tema 2. Professional oral communication in foreign (English) language. Professional
communication in foreign (English) language in writing. Resumes and CVs. Ipodeciiine
crnijikyBaHHs B ycHiil ¢gopmi. Ilpodeciiine cniyikyBaHHS iH03eMHOI0 (aHIJIiIHCHKOI0) MOBOIO B
nucbMoBIiil popmi. Pe3rome Ta KOHTpaKTH.

Ycue mnpodeciiiHe CHUIKYBaHHS: OCOONMBOCTI, BHMOTH, (opmu. Etuka ycHoro
npodeciitnoro cninkyBanHsa. CriBOeciia sK HAWBaXUIMBIIIUHN €Tarl 111 Yac MpuioMy Ha poOoTy.
Tunosi 3anutanHs. Buau mpoBeaeHHs cniBOecia: iHAuBiAyansHa crniBOeciga (abo cmiBOeciga
«TeT-a-TeT»); TpyloBa cmiBOeciga; momepenHs cmiBdeciga; BigbipkoBa cmiBOecima. Tpwu
OCHOBHI CKJIQMOBHX CITiBOECIIM 3 TMOTEHIIHHUM 37100yBadueM: TeiaeOHHE 1HTEpB 10, IMepIia
ovyHa cmiBOeciza Ta TMOBTOpPHA cmiBOeciza (3aBepliajbHI IEPErOBOpH) 3  KpaIlUMH
KaHIUJaTaMU.

Cxnamannst ocobuctux pestome ta CV. YkimaneHHS KOHTPakTiB. PiI3HHIL MK pe3roMme Ta
CV. CxmamoBi  pestome Ta CV: koHTakTHa iHoOpMaIis, MeTa, KBamidikaris, T0cBia podoTH,
OCBiTa, J0JaTKOBa iH(oOpMaIllis, peKoMeHaarii. 3aralbHuid BUTIA, CTHIb 1 popmaTryBanHs CV.
['pamatuka, MIPaBOIIHC, MyHKTYaIlis 1 CJIOBHUK y CVv.
3mict, crpykrypa CV Ta pestome: MOIUT Ha po3AuTH, HalBakiuima iHpopmaris. JlocBin
pob6otn, HaBuuku. CynpoBimauii nuct. CKIaIoOBI IBOTO JHUCTA. YKIAJ3AHHS KOHTPAKTIB.
HepepOanbHuii eTuker. JIOKYyMEHTH, IO € HEOOX1THMUMH JIJIs TIpalCBIaIlITyBaHHS.

3micmosuit modyns 3. Science and scientific activity. Hayka i qocrignunbska gisibHicTs

Tema 1. Topics of scientific research in the field of tourism studies in the pages of
foreign publications (monographs, articles, periodicals, on-line reports).

AKTyaJIbHi TeMH HayKOBHMX JOCJTiIKeHb Yy rajy3i TypHM3MO3HABCTBAa Ha CTOpPiHKAaX
IHIIOMOBHUX BUAaHb (MOHOrpadii, cTarTi, nepioguyHi BUTAHHS, OH-JIAIH MOBIAOMJIEHHS).

AKTyasnbHi HanpsIMH HaAyKOBHX JOCHIJKEHb 3 IEBHUX HAYKOBUX crenianbHocTeil: «Typusm
K CYCIUIbHHHA (EHOMEH: mpobiemMu Teopii (Typu3mousoris) i mpakTtukw»,  «lmobamizarris
CBITOBOi ©KOHOMIKH 1 TMpOOJIEeMH PO3BUTKY MIKHAPOJAHOTO TYPHU3MY»; «ITigBuIEeHHS
e(EeKTUBHOCTI PO3BHUTKY Taiy3i TYpPHCTCHKO-TOTENBHOI IHAYCTpii»; «IIpaBoBe 3abe3meueHHS
Typu3My B YKpaiHi». Po3BUTOK [HTepHET-TEXHOIOT1i B ramy3i Typu3MO3HABCTBA.

Tema 2. Stages of conducting scientific research of the international level. Eranu
MPOBEICHHS] HAYKOBOI0 JOCJHIIKeHHSI MIZKHAPOJAHOI 0 PiBHS.

BuknasenHss HaykoBHUX JaHWX. HamucaHHS HayKOBHX TEKCTiB. BHKOpHCTaHHS THUIIOBHX
¢bpa3 min yac mepekiany. Hayka sk cycniibHa rany3b 3a CBOIM MOXOJKEHHSIM, PO3BHUTKOM Ta
BUKOPUCTaHHAM. AKaJeMiyHe TIMCEMHE MOBJICHHS, AaHOTalid, TMepeliK JEeKCUYHUX Ta
rpaMaTHYHUX HABUYOK, TEPMIHU. AHOTAIS SIK OJMH 13 BHIIIB CKOPOYEHOI (hOpPMHU Tpe/ICTaBICHHS
HAyKOBOTI'O TEKCTy. Ii mpu3HaueHHs. ICHYIOTh HACTYIHi BUMOTHU JI0 CTPYKTYpH Ta 3MIiCTy aHOTAIll.



[adopmaTuBHICTE 1 3MICTOBHICTh. Y3arajdbHEHWW BHIJIAL  3MICTy cTarTi. OpUTIHAIBHICTS.
VYHUKHEHHS MPSIMUX MOBTOPIB OyAb-SKUX (pparMeHTIB poOoTH. HITKICTh, JOTTYHICTH 1 3B'I3HICTD
Bukiany. KommakTtHicts. OOcsr aHOTaIliif 10 cTaTeil. ACMEKTH 3MICTy CTATTi aHOTAIii: MPeIMeET,
TeMa, MeTa poOOTH; MeTO1 a00 METOOJIOT1s; Pe3yIbTaTu POOOTH; BUCHOBKHU.

3micmosuii modyne 4. Scientific researches in the professional field. Haykosi
aocaiixeHHs y npodeciiiniii ramys3i.

Tema 1. Preparation and participation in international scientific conferences
(research programs). IlinzroroBka Ta y4acThb y Mi’KHApOJHUX HAYKOBHX KOH(pepeHMisix
(mporpamax J10CJIiIKeHb).

Oco06muBOCTI MIATOTOBKM T€3 1 BHUCTYMIB Ha MDKHApOJHUX KOH(epeHIisX. OOroBopeHHs
OCHOBHHX TOJIOXKEHb JOCTiKeHHS. CTBOPEHHS MYJIbTUMEIIMHUX Tpe3eHTalliil Ui TOTOBiIi
1HO3eMHOI0 MOBOI0. HammcaHHs J0TOBi/II 1HO3EMHOIO MOBOIO JIJIsl TIPE3EHTAIlli Ha MIDKHAPOIHIN
koH(pepenmii. [locunanHs Ha jpkepena, IIUTaTH B Te3axX JOMOBiAl. Te3u SK JAKOHIYHO
copMyIIbOBaHi apryMeHTH 1 TBEP/PKEHHS, sIKi TOTPiOHO JOBeCTH 1 00rpyHTyBaTu. IlociinoBHICTh
T€3: KOPOTKO BHKJIQJCHUM BCTYN 1 aKTyalbHICTh; IIUJTl, 3aBAaHHS pOOOTH; TMPOBEICHHS
JITepaTypHOro OIJISy aHali3y Teopii 1 MO3MLINA IHIIUX aBTOPIB; BEKTOPU PO3BUTKY MOAIN 1
BUPIIICHHS 3aB/IaHb; MiJICYMKH, OI[IHKa PE3yJIbTaTiB.

Tema 2. Features of writing scientific articles in a foreign language

Oco00,IMBOCTI HAMCAHHS HAYKOBHUX CcTaTel iH03eMHOI0 MOBOIO.

[Tpuxiag HayKOBUX CTaTed 1HO3EMHOIO MOBOIO 13 MPOBIJHUX CBITOBHX JKYypHAJiB.
[lepernsan iHO3EMHHMX CaWTIB HayKoOBOro crpsMmyBaHHs. IlinGip ¢opmary crarTi 1HO3EMHOIO
MoBoro. Hanucanns crarti. CTarTs sIK HayKOBUM a00 MyOMIIMCTUYHUN TBIp HEBEIUKOTO PO3MIpy
B 301pHUKY, >XypHaui, razeri. OOcsar crarri. Bumorun no HaykoBux crareil. CTpyKTypa CTarTi.
YJIK; Ha3Ba cTaTTi; Mpi3BUIIE aBTOpa(aBTOPIB), Ha3Ba OpraHi3allii Ta MiCTa; aHOTAIlisl; KIOYOBI
CIIOBa; 3arajbHa CyTh MPOOJEMM; aHaji3 OCTAaHHIX JOCHI/PKEeHb Ta MyOuikamiil; (opMyIroBaHHS
METH CTATTi; BUKJIAJ OCHOBHOTO MaTepialy; BUCHOBKH; TIEPEIIiK BUKOPUCTAHUX JHKEPEI.

4. CTpyKTYpa HABYAJIbHOI JUCHHMILTIHA

3MicToBHH VYceworo AynuTopHi (KOHTaKTHI) TOJJMHU Camocriiina Cucrema HaKOITUYEHHS
MOJTYJTh TOIVH pobora, roj OaiiB
VYceworo Jlekuiitni [pakriuni Teop. | Ipaxr. | Ycboro
ronvH | 3aHATTS, TOX | 3aHSTTS, TOJ 3aB-Hf, | 3aB-HA, | OaiB
o/nd. | 3/muct | o/m | 3/mmct | o/m | 3/mmEcT K-Th K-Th
¢. ¢. ®. o. ¢. OaJiiB OaJiB
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12
1 15 6 6 2 9 13 5 10 15
2 15 5 8 2 7 13 5 10 15
3 15 8 6 2 9 13 5 10 15
4 15 8 8 4 7 11 5 10 15
Yeporo 3a 60 30 28 10 32 50 20 40 60
3MiCTOBI
MOy
[MincymkxoBwmii 30 30 30 20 20 40
CEMECTPOBUH
KOHTPOJIb
3aJik
3arajiom 90 28 10 62 80 40 60 100




5. TeMu NpaKTHYHMX 3AHATH

Ne Ha3Ba Temu JIEHHa | 3a04Ha
3/m ¢dopma | cdopma
1 |Scientific and professional terminology in a foreign language in the field of tourism. 4 2
2 Modern Ukrainian Tourist Terminology 2
3 Professional communication in foreign (English) language in writing. Business 4 2
correspondence
4  |Professional communication in foreign (English) language in writing. Professional oral 4 2
communication in foreign (English) language.Resume and CVs
5 Topics of scientific research in the field of tourism studies in the pages of foreign 2
publications (monographs, articles, periodicals, on-line reports).
6 Preparation and participation in international scientific conferences (research 4 2
programs).
7 Stages of conducting scientific research of the international level. 4 2
8 Features of writing scientific articles in a foreign language 4
Pazom 28 10
6. Buam i 3MicT MOTOYHUX KOHTPOJbHHUX 3aX01iB
Ne Bun 3MICT ITOTOYHOTO KOHTPOJIBHOTO 3aX0/1y Kpwurepii oninroBaHHs Vb
3MiCT MIOTOYHOTO oro
OBOTO | KOHTPOJBHOTO Oami
MOy 3axo/y B
st

1 2 3 4 5

1 IpakruuHe [utanHs IS T ATOTOBKH: BuKOHaHHS MPAaKTUYHKX 33aBJaHb: 4
3aBIaHHA 32 OcobmmBocTi  HaykoBOi 1 mpodeciiiHOl | — 2 Gamu — 3aBIaHHS BHUKOHAHO,
TEMOIO TepMiHoJIOrii B cdepi Typu3MO3HABCTBA Ta | BUSBJIEHO 3HAHHA T4  NPAKTUYHI
«Scientific TPyIHOIII IXHBOTO IepeKiagy. 3HAYCHHSA | HABMYKM HA BHUCOKOMY DiBHi, € BiacHi
and TepMmiHosorii. OCHOBHI  TEPMIHOJIOTIYHI | BHCHOBKHU;
professional MOHATTS rajysi. Miskrany3esa Ta | — 1 Gan —3aBJaHHS BHKOHAHO,
terminology in | BHyTpilIHBOTATy3€Ba OMOHIMISI TEPMIHIB. BUABICHO 3HAHHA Ta  TPAKTHUHI
a foreign HABUYKH Ha JOCTATHHOMY PiBHI;
language in — 0 GautiB — 3aBIaHHS HE BUKOHAHO.
the field of
tourism» MakcumajibHa OlliHKa — 2 6aJu.
[pakTuune [uranHs TS T ATOTOBKH: BukoHaHHS MPAaKTUYHKX 3aBJaHb: 2
3aBJaHHA 32 [epexmnan HOBITHIX aBTOPCHKUX TEPMIHIB Ta | — 2 0adM — 3aBJAHHS BHKOHAHO,
TEMOIO CKOpOueHb (abpeBiaTyp), CNENiali3oBaHMX | BUABIEHO 3HAHHA Ta  HPAaKTHYHI
«Modern MOHATH 3 1HO3€MHOi MOBM Ha DiJHY Ta | HABUYKM Ha BHCOKOMY DiBHi, € BIacHi
Ukrainian HABIIAKH. ICTOpis PO3BHTKY TEPMIHOJIOTI | BHCHOBKY,

Tourist Typu3Mmy. TepMiHOHOFi‘IHi 3al03UY€HHA 3 | — 1 Qam —3aBJaHHS BHKOHAHO,
Termin()logy 1HO3EMHHMX MOB y C(bepi TYpU3MO3HABCTBA. | BUABJIICHO 3HAHHS Ta HpaKTI/I‘IHi
» Tlonsarrs mnpo TCpMiHOHOFi}O. 3HaYEeHHS | HABMYKH HA JIOCTaTHHOMY plBHl,
TepmiHosiorii.  CTpyKTypa — TypHCTHYHOI | — () GayiB — 3aBJaHHS HE BUKOHAHO.
TepMmiHonorii.  OCHOBHI  TEPMiHOJIOTIYHI
nowaTTss  ranysi. CydyacHa  yKpaiHChKa | MakcumaibHa OiHKA — 2 OaJIH.
TYPUCTUYHA TEPMIHOJIOTIA.

1 Kontponshe BukoHaHHS PaKTUYHUX 3aBJaHb (Jekcuko- | 4-3 6aym —ajekBaTHicTh opopmieHHs | 4
3aBIaHHS JUIS | TPAMATHYHUX BIPAB) BOpaB  HAa  JIGKCUYHOMY  DIiBHi,
camocriiiHoro | Bmpasu BUKOHYIOThCS CaMOCTIHHO | aJeKBaTHICTH O(POPMIICHHS BIpPaB Ha
BUKOHAHHS pobodoMy 301IHTI rpaMaTHYHOMY  PiBHi,  BIJICYTHICTh

MOMWJIOK a00 HE3HAaYHI TOMIUTKA IIPH
BUKOHAHHI BIIPaB;
2-1 6aJim — HETIOBHE BIKOHAHHSA BIIPAB,




3-4 MOMWIIKM NIPpY BUKOHAHHI BIIPaB Ha
JIEKCUYHOMY PiBHI, 2-3 IOMUJIKH

Ha rpaMaTHYHOMY PiBHI;

0 faniB — BiJCYTHICTh 3HaHb I yac
BUKOHAHHS a00 HCBUKOHAHHS BIIPABH.
MakcuMaabHa OmiHKa — 4 0aan

1 Ipoxomkennas | [IuTaHHS AN MiATOTOBKH: Tecr nepenbavyae  BHKOHAHHS 5
tecty 3M 1 8 | 1)Scientific and professional terminology in | TecTroBux 3aBaaHb 3a KOXKHOI 3 TEM,
CE3H Moodle | a foreign language in the field of tourism. KOXXHE TIMTAHHS TECTy OINHIOETHCS

2) Modern Ukrainian Tourist Terminology MakcuMaibHO B 0,5 Gaa;
— 0,5 bana — mpaBMITbHA BiATIOBIIB;
— 0 GarniB — HETpaBUIIFHA BiIIIOBi Ib.
MaxkcumMaabHa ominka — 5 6aJis.
Yebo | 4 15
ro 3a
3M 1

2 [pakruune [utanHs 1 T ATOTOBKH: BukoHaHHS MPaKTUYHHUX 33aBJaHb! 4
3aBAaHHsA 3a JlinoBa KOpECHOHIEHIIs: CKIAJOBI | — 2 Gamd — 3aBIaHHA BHKOHAHO,
TEMOIO: €NEeMEHTH  JIMCTa, YKIAJaHHA 3pasKiB | BUABIEHO 3HAHHA T4  [PAKTHYHI
«Professional | ninoBux nucriB. Ilepexian MOBHUX IUTaMIIiB | HABMYKM HA BMCOKOMY piBHI, € BIAacHi
communicatio | mizoBoi mepemucku. J[inoBe mepenucyBaHHS | BUCHOBKHU;

n in foreign elIeKTpoHHOI0 nomrolo. Crparerii ycmixy. | — 1 Gax —3aBmaHHS BHKOHAHO,
(English) JlinoBe  mepenuCyBaHHS ~ CICKTPOHHOIO | BugBIEHO  3HAHHS  Ta TIPAKTHYHi
language in MOMITOO. HABUYKM Ha JOCTATHHOMY PIiBHI;
writing. Ogopmienns  TMCTa-NOBIIOMIEHHS, | — () GaiB — 3aBJAHHS HE BUKOHAHO.
Business TapaHTIHHOTO JUCTA,
correspondenc | nmmcTa-3anura, JIMCTA-BiANOBiAI HA 3amMT, | MakcHMAILHA OMIHKA — 2 GAJIH.
e» JUCTA-I ITBEPIKCHHS,

CYNPOBIJHOTO  JIMCTA,  JINCTA-TIPOXAHHS,

JINCTA-BIAMOBIIL Ha TIPOXaHH,

OdopmiieHHS JUCTa-HaragyBaHHS, JIACTa-

npeTeHsii, JIMCTAa-BiamoBimi

Ha TpeTeH3il0, PEeKOMEHJANIWHOIO JINCTA,

JIUCTA-TIOASKH, JHUCTa-BUOAUCHHS,

JIMCTa-BiTaHHSI, JINCTA-3aMPOIICHHS

2 IIpaxTuune [uranHs 1 MiATOTOBKH: BukoHaHHS NPaKTUYHMX 3aBAaHb! 2
3aBJaHHsA 3a Cknanmanns ocobuctux pestome Ta CV. | — 2 Gamu — 3aBIaHHS BUKOHAHO,
TEMOIO: VYxinamanas KOHTpakTiB. HeBepOajbHuil | BUSABICHO  3HaHHsA  Ta MpPaKTUYHI
«Professional | opyyer, ay[ilOBaHHA,  KOMeHTyBaHHst | HABHUKM Ha BHCOKOMY DiBHi, € BIacHi
Co.mmun.lcat'o rpadiuamux 306paxens. Jlokymentu, mo e | BHCHOBKM,

n in foreign . — 1 Gan —3aBOaHHS BHKOHAHO
. HCOOXITHMMHU  JUIS  TPAIlCBIAINTYBAaHHS. ’

(English) BUSBJICHO 3HAHHSA Ta  MPaKTHYHI

language in CkJiajaHHs Ta KOMEHTYBaHHS pe3loMe. HABWMKH Ha JIOCTATHBOMY DiBHi;

writing. — 0 GaniB — 3aBJIaHHS HE BUKOHAHO.

Professional

oral o MaxkcuMabHa OliHKa — 2 GaJIu.

communicatio

n in foreign

(English)

language.Resu

me and CVs»

2 Konrposbae Bumoru 10 BUKOHaHHS: Lle 3aBJIaHHS omliHIoeThCH | 4
3aBIaHHA JUIsi | 3BEpHYTH YBary Ha 3araJlHUH BUDISLM, | MAaKCHMaJIbHO 4 Oanu:
camocTtiiHoro | crwib i opmaryBanus CV. I'pamarunka, | 4 6anu — cMHUC 3aBIaHHS IepenaHuit
BUKOHAHHS npaBomuc, MyHKTyamis icmoBHuK y CV. | mpaBwibHO, nomymieHo He Oinpire |1
(HanmcaHHs 3mict, crpykrypa CV Ta pesiome: MHOAIN | HETOYHOCTI; TEKCT B oMy
rnacHoro CV) | Ha po3ainu, HaliBaxiuBima iHdopMallis. | BiamoBimae HoOpMam; JOMYCKAKOTHCS

Hocein pobotwm, HaBwuku. CympoBigHMA
ymmct. CKIIaIoBi IbOTO JNCTA.
OdopmiieHHS 3aBTaHHS:

HE3HaYHI [IOMUJIKH;
3 Oamm — y 3aBOaHHI JOMymeHo 2-3
HETOYHOCTi, fKi HE CIOTBOPIOIOTH




— mwpupt — Times New Roman, po3mip
mpudTy — 14, BUpiBHIOBaHHS — IO IIUPHUHI,
MDKPSAKOBHH iHTEpBall — OAMHAPHUH, OIS
— 2,5 cM 3 KoxHOTO OOKYy, Bimctymu — 1,5
CM.

3arajJibHUM 3MICT TEKCTY, 2-3 NOMHJIKH
B CTHJIICTUYHOMY O(hOpMIICHHI;

2 Oamu — y 3aBJaHHI JOMYIICHO OIHE
CMHCJIOBE TOpylieHHs 1 / abo 2-3
HETOYHOCTi, LI0 HE CIIOTBOPKOIOTH
3araJIbHUI CMHUCI TEKCTY, 4-5 OMUIIIOK
Y CTHJTICTUIHOMY O(OPMIICHHI;

1 Gam — y TekcTi 3poOieHO [Ba
CMHCIIOBHX TOpymeHHI Ta / abo
Oararo HETOYHOCTEH, 110 HE
HepefaloTh 3arajJbHUH 3MICT TEKCTY,
MPUCYTHS 3HaYHa KUIBKICTh
CTHJIICTUYHHX MOMHJIOK.

0 OGamiB — CTyAeHT 3 3aBIAHHAM HE

BIOpaBCS; TEKCT HE  BIJNOBizae
HOpMaM.
MakcumMaJbHa OmiHKa — 4 0aJm.

2 Ipoxomkenns | [IuTaHHS AN MiATOTOBKU: Tect nependayae  BUKOHAHHS 5
tecty 3M 2B | 1)Professional communication in foreign | TecroBux 3aBmaHb 3a KOXHOI 3 TEM,
CE3H Moodle | (English) language in writing. Business | kokHe mHTaHHS TECTY OLIHIOETHCS

correspondence MakcumaibHo B 0,5 Oana:
2) Professional communication in foreign | — 0,5 6ana — npaBmwIbHA BiANOBI/Ib;
(English) language in writing. Professional | — 0 Ganis — nenpaBuIbHA BimOBIIE.
oral communication in foreign (English) | Makcumanbna ominka — 5 6aJiB.
language.Resume and CVs
Ycebo | 4 15
ro 3a
3M 2

3 [TpakTuune IIurauHs 101 HiATOTOBKHU: BukoHaHHS MpaKTUYHUX 3aBJIaHb: 2
3aBJaHHd 32 AKTyasbHi HampsiMH HayKOBHUX OOCTIKEHb | — 2 0adM — 3aBJaHHA BHKOHAHO,
TEMOIO 3 TIEBHHX HAyKOBUX CIICLialbHOCTEH: | BUABIEHO 3HAHHA Ta  HPAaKTUYHI
«Topics of «Typusm sk cycminbHMH  (EHOMEH: | HaBMYKM Ha BHCOKOMY DiBHi, € BlacHi
scientific npobiiemu  Teopii  (TypH3MoJIOTis) 1 | BUCHOBKU;
research in the | mpakrtukm», «[mobamizanis  cBiTOBOi | — 1 @Gam —3aBgaHHS BHKOHAHO,
field of €KOHOMIKH i pobiemMu PO3BUTKY | BUABIEHO 3HAHHA Ta  IIPAKTHYHI
tourism Mi)KHapO,I[HOFO TYypHU3MY», «ITigBUINCHHS | HABUYKU HA JIOCTaTHHOMY plBHl,
studies in the e(pEeKTMBHOCTI PO3BUTKY Taily3i TYPHCTCBKO- | — () GariB — 3aBJaHHS He BUKOHAHO.
pages of TOTENBHOL IHAYCTPI; «IIpaBoBe
foreign 3a0e3ledyeHHs TypusMy B YKpaiHi».
publications Po3BuTok IHTepHET-TeXHOMOTIH B ramysi
(monographs, | Typu3Mo3HaBCTBa».
articles,
periodicals,
on-line
reports).

»

3 IpakTuuHe IuTalHs [j1s MiArOTOBKH: BuKOHAHHS MPAaKTUYHKX 3aBJaHb: 4
3aBJaHHA 32 BuknaneHHs HayKOBUX [aHMX. HammcanHs | — 2 Ganu — 3aBJaHHA BHKOHAHO,
TEMOIO HAayKOBUX TEKCTiB. BUKOPUCTAaHHS THIOBUX | BUABIEHO 3HAHHA Ta  HPAaKTUYHI
«Stages of ¢paz mixm wac mnepewnaxy. Hayka fK | HaBMYKM Ha BMCOKOMY piBHi, € BIAcHi
conducting CyCIHiNbHA Taly3b 32 CBOIM MOXOKCHHSM, | BUCHOBKU,
scientific PO3BUTKOM Ta BUKOPMCTAHHAM. AKaJeMiuHe | — 1 Gajn —3aBJaHHA BHKOHAHO,
research of the | mucemue MOBJIEHHS, aHOTALIi, HepeJIiK BUSBJIEHO 13HAHHS Ta HpaKTPI‘IHi
international JEKCUYHMX  Ta TIpaMaTHYHUX HABUYOK, | HABUYKU HA JOCTATHHOMY plBHl,
level» TepMiHM. AHOTaNis AK OAMH i3 BHIIB | _ () GayiiB — 3aBJAHHS HE BUKOHAHO.

CKOpPOYCHOT hopmu MPEACTABICHHS
HAYKOBOTO  TEKCTy. i  NpU3HAYEHHS.

[CHYIOTH HACTYITHI BUMOTH /IO CTPYKTYPH Ta
3MicTy  aHortauili.  IHdopmaruBHiCTh i
3MICTOBHICTb. V3aranbHeHHI BUTTIS
3MicTy crarTi. OpUriHAIBHICTh. Y HUKHEHHS




NpSIMUX TOBTOPIB OyJb-IKHX (parMeHTiB
pobotu. YiTKicTh, JOTIYHICTH 1 3B'SAI3HICTH
Bukiany. KommakTHicTe. OOcCsST aHOTAIlii
JI0 cTaTeil. ACIIEKTH 3MICTY CTaTTi aHOTAIIII:
npeaMeT, TeMma, MeTra poboTu; Meron abo

METO/IOJIOT S pe3yJbTaTH pobotu;
BHUCHOBKH
3 Konrposbhe Bumoru 10 BUKOHAHHS: e 3aBJIaHHS omiHIOETRCS | 4
3aBJIAHHS VI | — 3MICTOBA €KBIBAJIEHTHICTb TEKCTY; MaKCHMaJbHO 4 0au:
CaMOCTIHHOTO — JIEKCUYHA 1 rpaMaTH4YHa TOYHICTB; 4 Gamu — CMHCI 3aBIaHHSA Hepel[aHI/Iﬁ
BUKOHAHHS — VHHKAaHHS HEKOPEKTHHX (OpMymoBaHb | IPABIIBHO, JONYIICHO He Oimbure 1
(manucanHs a60 HESCHHX BUPA3iB; HETOYHOCTI; TEKCT B oMy
aHoTAaIIi1) — diTKa i 3pO3yMila MOBA BHKIIaaHHS; Bi}ll‘[OBi}I'aE HOpMaM; JIOTYCKarOThCsI
— IOTpUMaHHs ~ rpaMatukd, —opdorpadii, | HE3HATHI TOMUIKH,
NMyHKTyawii, ~CTHTCTMKM  aHrfifickkoi | S OAM — Y 3aBJamHi jomyuweHo 2-3
MOBH HETOWHOCT, AKi HEe CIOTBOPIOIOTH
— BOOJIHHS TOHSATIHHIM AMAPATOM. 3arajlbHii 3MICT TeKCTY, 2-3 TIOMUJIKH
OQOpPMITEHHS 3aBaHHS: B CTHJIICTHYHOMY oq)QpMneHm;
— mpudpt — Times New Roman, posmip 2 Gam — y 3aBJlaHHi AOIYLICHO OZHE
mpHdTy — 14, BUDIBHIOBAHHS — TO CMHCIJIOBE TODYMICHHS i / abo 2-3
mMpWHI, MDKDIIKOBMA  iHTCpRAT  — HETOUHOCT], 11O He CIOTBOPIOKTE
OIMEADHIH, TONA — 2,5 CM 3 KOXKHOTO 3araibHUil CMUCT TEKCTY, 4-5.HOMI/IJ'IOK
Goxy, BizcTymi— 1,5 cu. Y CTHITICTUYHOMY O(i)(?pMHeHHl;
1 6am — y TekcTi 3poOieHO [Ba
CMHUCIIOBHX TOpymeHHs Ta / abo
baraTo HETOYHOCTEH, 110 HE
MepenalTh 3araJbHUNl 3MICT TEKCTY,
MPUCYTHS 3HaYHA KUIBKICTh
CTHJIICTUYHHUX MOMHJIOK.
0 OamiB — CTyAEHT 3 3aBIAHHSAM HE
BIOpaBCS; TEKCT HE  BIJNOBizac
HOpMaM.
MakcumaJbHa omiHnka — 4 0ajamn.
[Ipoxomkenns | IluraHHS IS MIATOTOBKH: Tecr nepenbayae  BHKOHaHHA | 5
tecty 3M 3B | 1) Topics of scientific research in the field | TecroBux 3aBmaHp 3a KOXHOI 3 TeM,
CE3H Moodle | of tourism studies in the pages of foreign | kokHe mNHTaHHS TECTY OLIHIOETHCS
publications (monographs, articles, | makcumanbho B 0,5 6ana:
periodicals, on-line reports). — 0,5 6ana — npaBuIIbHA BiJMOBIIb;
2) Stages of conducting scientific research of the | — 0 Gais — HETpaBUIIbHA BIJIIIOBI/Ib.
international level. MakcuMaabHa OmiHKa — 5 6aJiB.
Yevo | 4 15
ro 3a
3M 3
4 [pakTuuHe [utanHs TS M ATOTOBKH: BuKkoHaHHS MPaKTUYHHUX 33aBJaHb: 2
3aBJaHHsA 3a Oco06mmBOCTI MIATOTOBKHM T€3 i BUCTYMIB Ha | — 2 Gand — 3aBJaHHS BHUKOHAHO,
TEMOIO MDKHApOJHUX KoH(pepeHuiax. OOroBOpeHHs | BUSBIEHO 3HAHHA Ta  [PAKTHYHI
«Preparation OCHOBHHX MOJIOXKEHb JOCIIKEHHS. | HABUYKK HA BUCOKOMY DiBHi, € BiacHi
and CTBOpEHHsI MYJIbTUMEIIMHAX TPE3CHTAlil | BUCHOBKH;
participation ISt JIOITOBI I 1HO3EMHOIO MOBOIO. | — 1 Gax —3aBHaHHS BHKOHAHO,
in Hanucanns [[OHOBi}:[i 1HO3EMHOIO MOBOIO BUSBJICHO 3HAHHS Ta HpaKTI/I‘{Hi
international ISt Mpe3eHTAIl1 Ha MIKHAPOJHIA | HaBMYKM HA IOCTATHHOMY PiBHI;
scientific koHpepenuii. [locunanns Ha Kepena, | — () Gayip — 3aBJaHHS HE BUKOHAHO.
conferences oUTaTd B Te3ax JomoBimi. Te3um K
(research JaKOHIYHO ~ c(OPMyJILOBaHi apryMeHTH i | MakcuMajbHA OMiHKA — 2 OAJIM.
programs» TBEPKCHHS, sKi TOTpiOHO moBecTH i
0OIpYHTYBATH.
[pakruuHe [utanHs TS T ATOTOBKH: BuKOHaHHS MPAaKTUYHHX 33aBJaHb: 4
3aBJaHHSI 32 [Mpukmagn HaykoBHX cTaTel iHO3EMHOIO | — 2 (QadM — 3aBJAHHSA BHKOHAHO,
TEMOIO MOBOIO 13 TNPOBIIHUX CBITOBHMX 3KYPHAJiB. | BUSBJIEHO 3HAHHA Ta  [PAKTHYHi

«Features of

Ilepermsin iHO3eMHHMX CalTiB HAYKOBOTO

HaBUYKMA Ha BHCOKOMY DiBHI, € BJAcCHI




writing cupsimyBanHs. Ilinbip Qopmary craTTi | BUCHOBKY;
scientific iHO3eMHOI0O MOBow0. Hammcanns crarti. | — 1 6anm  —3aBOaHHS  BHMKOHAHO,
articles in a CrarTs Ak HaykoBMi a00 MyOMiIMCTUYHMH | BUSBIEHO 3HAHHA Ta  NPAKTHYHI
foreign TBIp HEBEIMKOrO pO3Mipy B 30IpHUKY, | HABUYKM Ha JOCTATHHLOMY DiBHi;
language» AKypHaii, razeri. O6csar crarri. Bumoru 10 | — () Gasig — 3aBaHHs HE BUKOHAHO.
HaykoBux crareil. Ctpykrypa crarti. Y/K;
Ha3Ba CTaTTi; IPI3BUILE aBTOpPa(aBTOpPIB), | MakcHMAILHA OMIHKA — 2 GAJIH.
Ha3Ba OpraHi3amii Ta MicTa; aHOTAIIif;
KITIOYOBI CJIOBA; 3arajbHa CYyTh HpPOOIEMH;
aHaJi3 OCTAHHIX JTOCTI/KEHb Ta ITyOIiKamii;
dbopMynIOBaHHS ~METH  CTaTTi; BHKIAJ
OCHOBHOTO MaTepialy; BHUCHOBKH, IIEpEIIiK
BHUKOPHCTAHUX JKEPETI.
4 Kontponbhe Bumoru 10 BUKOHaHHS Ta 0(OPMIICHHS: Ie 3aBIaHHI OILIIHIOETHCSA 4
3aBIaHHA U | — OOcsAr Te3 — 10 2 CTOpiHOK popMaty A4, MaKCHMaJbHO 4 0au:
CaMOCTIHHOTO 4 Oamm — 3aBHAHHA BUKOHAHO
BHKOHAHHS — Jlns Bcix enementis Te3: mpudT — Times | MPAaBHIBHO, JOIYIICHO HE oinpiie 1
(HanncaHgﬂ ) New Roman, kersb — 14, intepsan — 1.5, | HETOUHOCTI; TEKCT B iIoMy
Te3 ONOBIiIeH) a63ar — 1 cm. Bei moms cTopini — 2 e, BIZINOBIZAC  HOPMAM;  JOMYCKAIOTHCA
HE3Ha4Hi 110 MUJIKK; T€3U HaJIPyKOBaHi
- Crpykrypa Te3 1onoBiai: y 361p1.{1/11<y.
1. Hassa 0 OamiB — CTYIOEHT 3 3aBJaHHAM He
2. Awrtopn (im's a Ipissume | BIOPABCA;  TEKCT - Te3  me OyB
P p 10 .
moBHicTIO). HaJpyKOBAH..MH
. MakcuMajabHa oninka — 4 0aJm.
3. Vcemanosa, 6 akiti  euxomana
poboma.
4., OCHOBHHH TEKCT TE€3 JOIMOBII.
Y BeTym  JIOWITBHO — IyXKe  KOPOTKO
BUCBITIINTH  aKTyallbHICTb  TE€MH, 32
HEOOXIJHOCTI BKa3aTH METy JOCIi/PKEHb,
AKIIO Ti HEe 3p03yMLNIO 3 Ha3BH.
AKTyanmpHICTH  JIOWITBHO  OOTPYHTYBaTH
JaKoHIYHMM (IO S5 pAOKIB)  OIJISIOM
Cy4JacHHUX HaYKOBHUX JDKepe
(came HAyKOBHX  JoKepen —  crareil  Ta
MoHorpadiii, a He HaBYAJBHOI JITEPATypH).
IMocunmanHss B TeKCTI Ha  DKepena
3a3HAYalOTh IIOPSIKOBUM HOMEpPOM 3TiJHO
CIMCKY BUKOPHUCTAHUX JDKEPEIL.
5 [Mpoxomkenns | [InTaHHs A0 MiATOTOBKY: Tect nependavyae  BUKOHAHHS 5
tecty3M 4B | 1) «Preparation and participation in | TecroBux 3aBmaHb 3a KOXHOK 3 TEM,
CE3H Moodle | international scientific conferences (research | kokHe mNHTaHHS TECTY OLIHIOETHCS
programs» MakcumaibHo B 0,5 Oana:
2) «Features of writing scientific articles ina | — 0,5 6ana — npaBmwIbHA BiANOBI/b;
foreign language» — 0 GasiB — HeNpaBUIILHA BiAIIOBIb.
MaxkcaMaJibHA olliHKa — 5 6aan
Yebo | 4 15
ro 3a
3M 4
Ycbo 16 60
ro 3a
3MicT
oBi
Moy
ai
KOHT




3axon
1B

7. IlincyMKoBMii ceMeCTPOBHA KOHTPOJIb

®dopma Bunu 3MiCT MiICYMKOBOTO KOHTPOJILHOTO 3aX01y Kpurepii Ycwo
MiJICYMKOBUX OLIIHIOBAaHHS o
KOHTPOJBHUX OaniB
3ax0/iB
1 2 3 4 5
3K Bukonauus ITuranHs [UIA TiATOTOBKH: 3arajgpHa KUIBKICTE 20
HiﬂcyMKOBOFO OcobnuBoCTI Hi,Z[I'OTOBKI/I TE3 i BI/ICTyHiB Ha | nuraHb B SaHiKOBOMy
(3a7iKkoBOTO) MDKHapOIHUX KF)H(i)epeHLIl}IX. OO6roBopeHHs OCHOBHIX | 1o 20, KowKHE
recty p | TOTIOMKEHD JOCIiKCHHS. C’FB'OpeI.{H}I MYIBTHMEMIHHIX | | owiHIoeThCS
CE3H Moodle Elpe3eHTaum A JIOTOBIAI  iHOSEMHOIO ~ MOBOIK. | '\
amuCaHHA  JOMOBiJl  1HO3EMHOI®  MOBOIO  JUId
npe3eHranii Ha MbkHapoaHii koHdepenuil. [TocunanHs
Ha JUKepena, IMTaTH B Te3axX jomoBimi. Tesm sk | — 1 Gan — npasubHA
JNIAKOHIYHO C(OPMYIBOBAHI APryMEHTH i TBEpKEHHs, | BIANOBi/b;
gKi 1mOTpiOHO JoBecTH 1 OOIpyHTyBaTh. AKaJeMidHe
[HCEMHE MOBICHHS, aHOTAlid, Hepemik nekcuunux T1a | — 0 Oamis —
rpaMaTHYHHMX HABMYOK, TEPMiHM. AHOTalif K OJMH i3 | HenmpaBMIIbHA
BHJIIB CKOPOYCHOI (hOPMH HpPEACTABICHHS HAYKOBOTO | pinmopip.
TekcTy. [ mpu3HaueHHs. ICHYIOTh HACTYIHI BUMOTH 10
CTPYKTYpPH Ta 3MiCTy aHoTamii. [HpOpMaTHUBHICTH i
3MICTOBHICTb. Y3arajdbHEHHH BUTJSAA  3MICTY CTarTi.
OpuriHanpHICTh. YHUKHEHHS NPSMHUX TOBTOPIB Oyab-
AKUX (¢parMeHTiB poboTtm. YiTKicTh, JOTIYHICTH 1
3B'sI3HICTH BHUKIamy. KommakTHicTe. Obcsar anoramiit 1o
craTeil. ACIIEKTH 3MiCTy CTAaTTi aHOTAIlil: MpeaAMeT, TeMa,
MeTra poOOTH; MeTOZ abo MEeTOJOJIOTIs; pe3yJbTaTH
pobory;  BucHOBKM.  OcoOmuBocTi  HaykoBoi i
npodeciitHoi TepmiHoIOTIT B chepi Typu3MO3HABCTBA Ta
TPYZAHOIII IXHBOTO HepeKany. 3Ha4eHHsI TEPMiHOJIOTII.
OCHOBHI TEpMIHOJIOTIYHI TOHSTTS Tamy3i. Mixramy3eBa
Ta BHYTpIIIHBbOTAJIy3eBa OMOHIMisl TepMiHiB. [lepexian
HOBITHIX ~ aBTOPCBKMX  TEpPMiHIB Ta  CKOPOYCHb
(abpeBiaTyp), cremiami3oBaHUX IOHATH 3 1HO3EMHOT
MOBH Ha PiIHy Ta HaBIaKH.
[Ipesenrarnis 3a | [HOMOBHUIT HAYKOBHUIT TEKCT. Buxonanus 20
06paH0}0 }KaHpI/I 1IHOMOBHOT'O HayKOBOI'O TEKCTY. MIPAaKTUYHOTO
TEMOIO Kommosutiii BUIiB HAYKOBUX TEKCTIB. 3aBIAHHS
Jlexcuko-rpamaTuyHi 0COOJIMBOCTI 1IHOMOBHOTO .
OIIIHIOETHCS B 20
HAayKOBOTO TEKCTY. .
Jlekcuka Ta (ppa3eosioriss HAYKOBOTO TEKCTY. Ganie:
Tepminoctepa paxy. _ 18-90 Gais —

YMOBHI MO3HAa4Y€HHsI, CHMBOJIM, CKOPOUESHHSI 1 TEPMiHH B
IHOMOBHOMY HayKOBOMY TEKCTI.
Tepminosnoriuamii riocapiit 3a paxom.

Hanmmcannst  nomnoBigi  iHO3EMHOIO  MOBOIO
npe3eHTanii Ha MbKHapoHil KoH(epeHTii.
INocuaHHs Ha JKepea, LUTaTh B Te3aX JOIOBII.
Te3n sK JaKOHIYHO CQOPMYNBOBaHI AapryMEHTH |
TBEePKCHHS, sIKi TOTPIOHO MOBECTH 1 OOIPYHTYBAaTH.
AxaznemMidHe MMCEMHE MOBJICHHS, aHOTALIIs.
AHOTaIis K OOWH 13 BHAIB CKOPOYCHOI
NpeCTaBlIeHHS HAYKOBOI'O TEKCTY.

AcCHeKTH 3MICTy CTarTi: MpeaMeT, TeMa, MeTa pPoOOTH;
METO/] a00 METO/IOJIOTIS; pe3ybTaTh POOOTH; BUCHOBKH.
Oco0auBocTi HayKkoBOi i TpodeciiHoi TepMiHoNoTiT B
chepi  Typu3MO3HABCTBA Ta  TPYJHOLI  iXHBOTO

IS

¢dbopmu

3aBJIaHHSI BUKOHAHO B
MTOBHOMY 00Cs131,
BUSIBJICHO 3HAaHHA Ta
MIPaKTUYHI HABUYIKU
Ha BICOKOMY PiBHi;

—9-17 6aiiB —
3aBJIaHHS BUKOHAaHO
HE B IOBHOMY 00Cs3i,
BUSIBIICHO 3HAHHSI Ta
MIPaKTHIHI HABUYKH




nepeKnamy.

3HaueHHs TEPMIHOJIOTII.

OCHOBHI TEPMiHOJIOTI4HI TIOHSATTS Tajy3i.
Mixrany3eBa Ta  BHYTpIIIHbOTaIy3eBa
TEPMIiHiB.

ITepexnaa HOBITHIX aBTOPCHKHX TEPMiHIB Ta CKOPOUYCHb
(abpeBiaTyp), cremiani3oBaHUX IOHATH 3 1HO3EMHOI
MOBH Ha PiJIHy Ta HaBIIaKH.

VYcue mpodeciiiHe cmiaKyBaHHS: OCOOIHWBOCTi, BUMOTH,
thopmu.

ETrka ycHOro npogeciifHOro CIijIKyBaHHS.

OMOHIMIS

Ha cepeiHbOMY piiBHI

— 1-8 GaniB -
3aBJJaHH] BUKOHAHO
HETIPaBWIBGHO, HE B
TIOBHOMY 00cs31,
BUSIBIICHO
HE3a/I0BIJIbHI 3HAHHS
Ta MpaKTUIHI
HaBUYKH

CriBOecia K HaBa)JIUBIIIMK €Tar MiJ Yac IpUioMy
Ha poboTYy.

Bunu npoBeneHHs crmiBOecia: iHAMBIAyanbHa criBOecina
(abo cmiBOecima «TeT-a-TET»); TPYIOBa CIiBOECIa;
nonepeHs ciiBOecia; BinbipkoBa criBoeciaa.

Tpu OCHOBHI CKIaJOBHX CHIBOSCIIM 3 MOTCHI[IHHUM
3n00yBaueM: TeneOHHE IHTEpB’i0, Iepmia OYHA
cniBbecija Ta TOBTOpHa cmiBOecima (3aBepIuanbHi
MePEroBOPH) 3 KPAIMMHU KaHIUJATAMH.

CxnagasHs ocobuctux pesome ta CV.

VYkIiasieHHsI KOHTPAKTIB.

Pizamsa mix pestome ta CV. Ckiamosi pestome ta CV:
KOHTaKTHa iH(opMaris, Mera, KBamiikamis, IOCBIL
poboTH, OcBiTa, momaTkoBa iH(QOpPMAIlis, PEKOMEHMIAIII.
3arajbpHUid BUIISA, CTHIB 1 popmaryBanHs CV.

— 0 OaiiB — 3aBIaHHs
HE BUKOHAHO.

Yceboro 40
3a
miacyM
KOBUH
CEMCCT
pOoBHil
KOHTPO
JIb
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